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P á p a i m e g n y i I a t k o z á s o k . I. II. János Pál pápa első encil<llkája és levelei.
II . Korunk hitoktatásáról. Fordította Dr. Diós István. Szent István Társulat. Budapest
1980, 177,256 o.

Nagy örömmel köszönt jük a Szent István Társu lat új, hézagpótló sorozatát , amely
arra hivatott, hogy folyamatosan közvet ftse lsten magyarországi népének a Szentatya
legfontosabb megnyilatkozásait . Az első kötet , amelynek ctrnlap j éröl a pápa barátságo.
san mosolygó képe tekint az olvasóra. a Redemptor Hominis encik likát tesz i közklncs­
csé. Utána következik néhány fontos beszéd és levé l az 1978. október-1979. ápri lis
közt i ld öböl: a megv álasztása után, okt . 17-én tartott .programbeszéd", az okt . 18-án
abiborosi testülethoz intézett szavak. beiktatási miséjének homili ája; a magyar egy·
házhoz intézett elsö levél (1978. dec. 2) . előtte Lékai László biborosprfmás szines k é­
pével ; véqül az 1979nagycsütörtökén kelt két levél az egyház püspöke ihez ill. papjaihoz.
- A második kötet teljességében a hitoktatás dokumentuma inak van szentelve. E l ső

részében a papi kongregác ió Alta lános Katekét lkal Direktóriumát tartalmazza 1971-bó1.
utána pedig II. János Pál .Cateches l Tradendae' kezdetU apostoll buzdítását (1979).
Minden fo rdít ás a hivatalos latin szövecbölkészült, és dr . Diós István munkája . Nem
csekély feladat a bonyodalmas lat in mondatokból érthető és élvezhető magyar szöve­
get fonnAIn i a mal olvasó számára. A fordít ó é rezhet ő Igyekezettel törekszik erre . és
elődetnél Jóval nagyobb sikerrel ls . A következő publikác iókban talán még tov ább le­
hetne haladni ezen az úton az eredeti sérelme nélkül. PI. kétségtelen. hoqv a körleve­
lek latin szövege még ma ls többesszám első személyben beszéltetl a pápát . Azonban
minden modem nyelvü fordítás (és nyilv ánvalóan a lengyel eredet i ls) egyesszám
első személyben fogalmaz, minthogy a .fejedelml többes ' mal embernek Igen furcsán
hangzik . - KOlön dicséret illeti a könyv vil ágos, jól olvasha tó szedését. Érdemes lenne
a korrektúrát ls még gondosabban végezni , nem utolsó sorban a cfmekben. - A klad­
ványsorozata magyar egyház nagy segítsége lesz. Vivant sequentes!

öfy M .

K. Rahner-H. Vorgrimler: T e o I ó g i a i k i s s z ó t á r. Szent István Társu lat , Buda­
pest 1980. 808 o. Fordftotta Endreffy Zoltán. A ford ítást az eredet ivel egybevete tte és
teológiai szempontból ell enőrizte Nyíri Tamás.

1961 óta tfz kiadást ért meg ez a mü. A ID., telje sen át dolgozott kiadás alapján
készült a magyar ford lr ás. A magyar olvasóközönség nemcsak egy teológiai szótárt
kap elegáns , nagybetüs kiadásban, tetszetós és könnyen kezelhet ö formában, hanem
betekintést nyer a hírneves ezerz ök átfogó összefogla lása alapján több mint 600 cikk­
ben a teológiával .szövetséces" tudományok megfelelő fogaimaiba is. (A kifejezés
II . János Pál pápának a római szent Gergely egyetem tanáraihoz Intézett beszédéből

való.) M indegyik cikk a mal teo lógiai kutatás szint jén áll. A hitigazságok modern fog.
lalatát kapjuk Itt egyúttal kezünkbe. Dicsérni kell a szótár kiegyensú lyozottságát. Egy·
séges és mégis árnyalt tan ítást ad. Az alapvető cikkek hosszabbak és teljesebben kl­
dolgozottak, mint azok, amelyeknek ismerete nem annyira szükséges egy·egy központi
kérdé s megértéséhez és az átfogóbb Ismeretek rendszerezéséhez. Nagyon jól slke rül­
tek az önmagában véve filozófiai fogalmakról adott rövid, talá ló összefoglalások ; elő.

segitik, felelevenithetik a fil ozófiai tanulmá nyoknak a teológiában való alkalmazását
(pl. "&bszolút" , •agnoszt iclzmus" , .aka rat" , ..akcidens" , ..aktus" , "a lap (prl nclplum) .. ,
. analógla" , .anyag" ). Ugyanezt a szolgálatot végzl·k el az egyháztörténelem, a le lkiség.
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